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Books, books suitablo for a Sunday Sahool, andi Il11uard to tise Standing Committee upon tlic suis. iago suds trati-lation living produocd ln
Tracts fur distribution arnatg8t the peojle at 1ject of vcrÉiiois of thib3tle and of our Liturgy, .21111.111101a portions, and titver siselttrtsng nt onice
Berlini, in tihe I)îoce or Huron, wlsero Mr. Stdns- a haroe suggcs§tad tige dcssiraisility of drawing attis. iu thu orin of a cuiiiplcte vruiuu of tise hioly
ton was u0w excrtiîîg himself to builsi a cisurcis, Hlion ta thse circunîstssnccs under wih a F~oreigni Scriptures.
an application in behlsf of wdiicis was reconi- iTranslation Coiiiitteo was originaUly iippointesi, ~. issionarics lire not IniceuI osir only tranisia-
inended by tise BIhosp of JIltrus at tisa huit Genceral iland tu thea work whsscli bas licon dune ballon tdit tors, lit tlio liidsaii loismgusige %,.~sl vu hsave

meeting. inie. jthe huinent of sohiolars Whoa have madîe nuit are
wis wagnrccd ta grant books telu r. Stinssun .. Iv have tisa accounit of tisis appointineit lus inaiing tiiese hsingusîges tlieir esj.vciîsl sslndy , and

to tia vaila of £10. tise report for the ycar 183-1 * * * lut tha professer,§ of Ilsliop'ti Culge tlicre Isa
Tho Bilsl o f P'rederickton, Oct. IOtlî, 1800, -Tite fuioiwing satcmient Contains na au-utunt body or lcarieul min ii constnt coînrnunication

forwîirdcd and recomnicnidcd ani application of tisa of caci transîsiatius wliscli bias bt ieuc uned îir wtil natives, nut tgitl evcry fsscility for lticreas-
11ey. S. Jonas, Ilsîrford, fur nid for coasploting tise supervision of tisa Foreign. Translation Coin- ing thîcir knoivlcdge of the garions dialets of
the elsurcis at Uplians, on,, of tio tiîrco panistes muiittca.", Iniia vlio ara oisviously thec persans îînslr wlsoso
of lits mnission. Tite pplo re poor, and iatd si,* * sîîperintendsice sucls worIcs caru iesst car-

put tîle clîurclî ils its prcsent condition vitbeut ,' Tito Foreigns Translation Consîniitîca tlîiîk it ~lricîl on.
aid ros Eîglvnd.ioecssisry ta tusîko scptsrate mesntion of tite inter., Il But lit thse lcss ksîown lasîigttngcs of AmerIia

" grant of £20 was votcd townids tlîis cisurcli. csting sulljcct. of tudiain versions. andi of Arrien, it la tu tigeai miq.ioiia ries tiliat, wo
A lutter was reccivesi fruits the Biisliop of, . It la tise opinion of persasns inost colînpctent ,inust nialsîly look. But wivlsi tianslators ara

Toronto, datesi Torosnto, Octoiser lTtlî, 1860, re- il ta judgo, nnd oxporîcuce lias fsîlly isunîso out tihe tisas sccured wksoso cîsaracter ls sîpproveul by
coniending tu tisa favouublo coîssideratija utof iu lat tiseso versis sîsasît bumd it te isa i iiites ili labsours, it is ssîaîsfest tîsat tlîebe
tise Society tlsc petition of tisa Ro.v. %Y. B. Cooper, coumîtrics wiscre tiso latîguages ara spukcmîi and~ labuist iidat siecç"ntily liiterfere vvilli tîso itark
S. B. Hlarrison, Essi., Jssdgo of thse Couuty Cosurt, it ms inaiiest iliat schiiolrs -ilo reâittu ils tss ,of trassîlatimi, ai. it le ggislý uccasli.aliy tisit tise
and utiler", for nid lu erecting a ehurch ii tise coulitries, aud %viteo]lave ëstudiesi and arc studyhil; tîiîdtsîîdctl 3crVices of Jerl COsIIsj.CVSit for tlîls
village of hirockton, near Toronto. A sîst a ll tIsa lasguaigcs lis tisey are spokcms, are uât colis. %vork caui bo proctired, lis referenco tu tiioss
been couveyed to thea Csurcis Society of tise Diu- poitent tu tiupoervisa 8ncb translationîs. 1 Iatisgufs iii is liels it lios t ule2irable tigit.slew
ceso oiu condition tissât tise building wcro carriesid -Tto Foreign Translatais Coîsîiittco hava; tranîslastionîs siîould ba îsrovidcd
ilista effect furtlswitb. Waork iseing acarce asîsi tiscrefure couisurcd IL tu bso tsa îvimesît course ta Il hisidcs4 tils, tîsobo wlîa hava lislenesi ta
misteriai cheapl, tisa cost muov ould bce legs tisan 1eutre4psd %viihi tisa peîsuiîsais Iitial iituzt dessrt. rej.os ms front tise Fureigii Transslationi Ciiiiiissitîco
if tise buildinig wcra sielssycd. £60 liait isec col- iig of conidenice, ta enicourage tiscîs tu usishrlsko< fruin ycar ta ycnr, v'sill have hîcard ctiitiiially
loctesi li tise seigisisaurisood. £0additional Lad0 translatioss of tisa Iioly Scrsptuscs andi Liturgy of uiicxjsectcd crsurcs f sici-l'là Ti occuipationss,
beau seisscribcd, and perisapa more ruiglt ba ais- is tise nautv lasuguages, assd ta obtain frosa tse jtisa statuo f ienitîs, tua reiovai or tise deatîs et
tainiedi n a few tuotiss. Notwitisstauissig tise Bloard grants for dcfrayiuig tisa expenses of eucb s persans engagetsi us traislaiuti, hava cotsstaitly
financial pressure doriîsg tisa lest tiîrc ycard, th trau2laiouss. lretardesi tiso %orl<s lis progress andî cusîleu for
building hs liaci isn egun. Fuonds would fait * * .1 fresîs arranigemencuts ; se lit thso Foreign Tr:iîslsî.
sanrt by £00O, wbicli tiîey cauid net expect te Thsis detîsilcul iccuut.t of tise pjrccdiisg ut lioni Csniiitce lire gitîite tisvrc tîsat lis pneseiing
coliect "tsera at hiomo." tise Forutigîs Truslfatin Colisîiiucou %s'ii bçeît Ila suiinIgry at tlîsî labours of twesssy.six yerire,

It was agreesi tu grant £25 Isuitdd tis rehîresit tise îielsosIl of tiseir sssrsiiand lige, tiiay 11111y Isut lsispruisotsly frail shlort t.r tise isslîts
churcli. vxîstiit tu wiel tiscy have bueis csi.tisiesl lu carry ans of tise exlsectatiasis of snussiy e:trse4t, asivo-

olit tiîu olijeet fusr ivisicis liey vàcru îsîsîîoiiîted. en ctes of tise cause or tisa circulstiosi of scripsturasl
Tuesdssy, J)ecess/Jer Ills, 1860. à-Tise Puoscigm Trnislations Ç.osssuutte liave iu trulti.

Tito Vessenaisi AiucisieAs2ot:u SINCL.AIR 1i thse aievidâiie vritis tise ruzsoisî,oîis of 18J 1, IlTite Fo'reigns Tranislations Cuuiiu it hst ic
Chissr. '-1. Adopted andss 1ubhsslucd tranîslationis of tihe' j ishi ta forni ais uisio estliite air tise labours of

lis pursuailso of noitce 6gîveil nt tic 1st Oicisîl ,q Senislsitisîs iitàI otrgy, %Tli5c bave îsIncady ben I tiieiselvce, or of Ilseir presiecesdora ; but tlsey
Meetisng of tise $ocuety, u Tucssdiy, Novesiber rruusisdas ,of s.aii.rd zitiiority, %vion tlsey àtrust lii:t isy tise isicssssiig of (l îlsey bava Pro-
Clii, tIse ýiîsndiisg Caussîstltcte proisoseti ta tige s îsrýVssed tiisat te %vas sîces of sucls editiulis of sIicesi resîitts suilfizicist ta encoîsrngo tîseun ta
iieard to plaîce lise sosus osf £ItJUU nt isa di2pos.1l tiseâe t t wsi.ssoe 91s uere nuit claicivisere tu bu proeed tis te pîtîs vhsci tliey )lasve punsssed,
of tise Biâia1 of Mlanritins, toise apprusprbatcd for proctssscd. ansd te o COsinsst carry ont tisoso planiis of
tise purposes of cisurcis suit scisool busildinig sit lus 2. lieviscul ands putiuisicul transslastios ilii, oper:slioi vhsii experiesîce 11,13 slsowi ta bu inosst
diocese. il wibi gesserssliy excellentl, %vero froin. t1isir numieeît etfective.

Thsis grssît ivas voted accordigly. j1 dso, or fronsi allier causes, nat cutireiy stssc
Tise Stnassduîig Cosusîsiitîce presesîles tise fulONIa. or., 'Tiiey nusit *iloi tddrcsss tîsemaselves saure par-

ing repart ot lise t%ço rettrencts maide' l0 tiscîsi 3 . Proinotesi :suss prepa.red usow trilusslast lunse, ticsshssny tas theu 1nulisîs of relereisce la tise stand-
o1 lise miulject of Forcîgis Traslationîs of ltse i Mllre thserst ivto çitîsis 5u exi:st*stiuiitXtIoi ý iig Uessuittewici .1ie thsis Nvurileul.
lhiy Scrspturcs andî tisa Blook of conusoiqU uncssîso vicls seeissd vosiiy of usisîruvul. 1 -(1) ' Tiat it bic s eferres tu tise Stasndinig

1'rayer. 4 is tise couri of duess report, it %vil hsave Comissilîc to conssîder ivisetimer amiy, :imisi if asmy,
'Tise Stsanding Cosaîssilîce a ve colissdercsl tisei a iîsiset- litt thei relisitiu u r-ssss t-f sic %V trnssa- %t luit fsîîhser bcsI e vioild tic mikem 10 ssmisily tha

twa reicrcnces madsse ta tises oms tise stiisject ni i nsuis uceî srii hausid. Thsoy aire gemscraiiy svsîsst ofrcoîitilete coies (if tisa liuly eSurpturcs
Foreign Trnais oiî f tIsa ible aiss of theso sSupiciî1. by sssiu ivhu stis, svigi bcsi.sîsî iilise ibsîi ismuts 1ý4Vs ils sisics lise (losisci

Littîrgy. Tisey isavu canfe-resi )vith tise Foreignilsii ansmg lis e suplse tylvsec %V.sslss arîe lu tic stssls- .l pre.tclscul issîsus lsu the scittict, nsit ini tise
Trnzsmc>ation Uonisiiittce, andi have recirc frls piid,' bave becounss acqssaiiîcui %iil tiseir lais. çsslusisî.'
thiseî a suseismorcisdîsust wiici is nos? laid befosete li gss:gc. andîs isecî msade si wuss . ; .. s dihieîshtbc Cul (2>) 1 Tissit i t teis eferre&l ta tise Stansding
Board. TMsie s nss suius ivîit isst represestý s&t tds h ie ruescuiltivis etf rçààbîinss truliss Cumîîîîtls.e tola à,-icr amitri reI,t ls01rarfîitilsssy
tise pr*indilites sîpoi ivhiii lise Foreiggu lsi alla sth icuiogscai blattinciits tsi lisir issisdd. lie coisvessicst to usister assu request (lise Forcigîs
tîis Coîssiiittec biaro netcd, and tisa ainoumut of; Il '' lisissossssies gemscmssly futcI thse wssit uf'a Ts'sîl.stioi colisiltete ta lcie active steps as soosi
vert, ivhiieis ls iecsi detse. Itranîslations of ar Liîîsrgy fsur tise imurposcs or as jsratsic:itab e sss u iluaz fasr asi iy iso ta ce-

.Tise kmsîîssissig Coîmnsîtttea sec mua reaisoit luac hej isr uiisislrutiusis, anmds fur tîsis reaoms i i tubs1.t siserutes fli ss tours, mu tinse, iviti vîlse!r bodies lus
dis5atisfsed ivitis tise progreis isude iii tilîspr i ta obtuiin tranîslastions of aur 1's:53 cr Bock, isefote prou%îistg a perjeial 5spply iîsih cf lise eacsc.si
tant work-of sumppsyiîig tue hioly Scnilstuse a uo cus oaili ver2iasiis of lise 1hicile. Seniptssîsx, nsuit of tise Blook of Cosmizssoîs l'rayer,
tisa Blook of Conuissisn I'r:yer ius foreigîs livsguages; Il I 'ise foegoiîsig sscoîsnt, %viit iioiv ltse extesit lit fîîitliftil ands cinmujlete eshlîlorus, -ietiser by
anut tiiey ara not lureparCul to recousin i d aîsy il If tise laboaura of tise Fssrvigi Tmissslstiuuî Cinsucsmsre succurstoan îssi sse trls.îitoî, or isy diligenit
oîlscr m-Ado0f opcratioîî tisais tiat lu wise tise issîtîco ils luis qdcp:rlseust, andsî il, wili "utI, it is commsjsssiaoil aussi CarefUil u1ti exact retrisiis cf tilt
Society is nase precccding. pressumsscd, lc ia îmssstibasctory ta tise siscumiier3 (sf fermser versions, ista every tonuîo iivlsertius thse

"lTse tStaiding Coînnîmîtee do isot lisk bliat tise tiocieîy ta obsserve, timat il le iii tise translatiomn gospel lias leices, Dr shahl bc preaclscd.
tise adoption of tise propsosai te subjcct Foreign 0f ouir Litungy lisat, inost bsas beceffer-tcd. Tise Il Providcd aiwssiys, tisat ai gramîs imi aid lie
Translations ta tlue npproyalofaddition:tsIrcIcrees alusunst, of licipture tisat 13 caîslaiusd in our madie contingent ci npprovnl of tise work sy coin-

,willble ound beefilciai or evemupracticable." Illrayer Boaok asujplies ilu part tise wusnt of flic petemut exasuiners aisd referces; smnd, tîsat noa
Tise follasving portions of tise memorandum adi. hloiy Seriptures, amîd experieuco bas tisown lYLat grast, madie shall becomo (ue or payalilo tilt after

dresses ta tise Stuanding Ooasuittea ,isy tise Foreign m siglit imdecd have zsaturîhiy isem exjsccled, tisat suds exaininistion ansd approvis1.'
Trausslation Cosamittee, were reads ta tis 0 oard- la trnslatien of tise. Lilurgy inu ay foreigu Ion- -1 Tisa Foreign Translatiomn Cosaîssittee are at

" The referencès which: baiea îsade by tise I guaga Icadit ta Zbes tranxsiatiosa of thse Bible in tisal ahi tintes rua dy ta receive aîîy tiuÉgebtion s ute tise


